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 چکیده

 س  رزم  ِ ش  عرِ چه  ارم بخ    فارس   ِ هایترجم  ه ک  ه اس    آن ب  ر حاض  ر ةمقال  

ه ای ترجم ه و ب ا جهای  ةی یظرمب ای    ریکارگب هب ا  اس  ال  وت را اث ر ت    حاصلب 

  من  ابف فراوای    در بررس    و مقای   ه کن    «جمع    یاخودآگ  اه» ه مفه  ومتوج  ه وی   ه ب  

 بررس    الگ  و در دس  ارس اس   ، ام  اکارکرده  ای مفه  وم که  و ای  وا  ب  ات تع  اری ،

  رود م ش مار تلاش   ی و ب ه پ وه ترجم ه منظ ر از ادب   آث ار در الگوه ابازیمای  که 

در ه  ا آن ثاب    ه   ان ، اب  راز ش  مول والگوه  ا مف  اه م  جهانکه  اینک  هب  ا توج  ه ب  ه 

ت  ا ح   ی یک   ان ص  ورت پسیرفا  ه اس     از س  وی  ای وهش  مخال    ب  ه  یه  ازبان

الگوه  ا در گزین  که ه  ای ترجم  ه در بررس    مع  ادلجهای  ةی  یظردیگ  ر، کارب     

ای   بخ   از ش عر در مقای  ه ب ا  ةترجم ده   های گوی اگون فارس   ین ان م ترجمه

الگوه  ا در بخ    ای که ایگ ز ب  وده اس     ب   ام  بال  برچ  ال کما  ر  ه  ادیگ  ر بخ 

های ترجم  ه باو  ش ش   ه ،«م  رد در آت»ب  ا ون  وان  حاص  لس  رزم  ِ ب چه  ارم ش  عر 

ب ه کما ر  ه ای ش عر ک هگرفاه از ای   بخ  ، در مقای  ه ب ا دیگ ر بخ فارس ِ صورت

اخال  اد در ترجم  ه باش  ن   بخ    چه  ارم ش  عر  کما  ری ، دارای ای   پرداخاهالگ  و که 

 کاررفا  هبهالگ  وی تع   اد که  ب ن  اری ای و ح  اوی م  سهب ، اس  طوره فض  ای  دارای

از زب ای  آرکای  ب برخ وردار ای   رو ه ای ای   ش عر ب وده و از ی ب  ب ه دیگ ر بخ 

از  فارس    مام  ایز ةترجم   تحل   ل هف    دیبالب  ههای پ   وه  حاض  ر، اس     یافا  ه

 تن و  ، واژگ ای مکت را لح ا  ای   اس   ک ه از ۀدهن ین انم سکور،  ش عر چهارم بخ 
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 ه  ایهای ب    اری در ما ش  باه  هاجمل  ه ط  ول وب  ارات و   ایگ   م و  واژگ  ای

 داری    قرار گ اره یب  ای میقطه حول وجود دارد و جملگ  ش هترجمه 

ه  ای الگ  و، جهای حاص  ل، اس  طوره، یاخودآگ  اه جمع   ، که س  رزم  ِ ب  :هاکلیدددوا ه

 ترجمه

 . مقدمه1

 ات   ادب ان   م ةرابط   ةمطالع   ب  رای ج  سات ه  ایازجمل  ه مبحش 9الگ  وبررس    که 

کار گرفا  ه ش   ه و در ادب   ات ها ب  هدر اس  طوره الگوه  اکه   اس    اس  طوره و ش  عر وی هب  ه

 ةخای   گنج از ی الگ   وه ک یهاهی   ماب  ای     ش   ناخااسطوره   وناص   رای ش    هبازیم   ای  

 ی  ا الگوه  اکه  طری    از اس  طوره دیگ  ر، وبارتب  ه  آوری    م ب  ر س  ر ی الگ  وه ک ریتص  او

 :شودم  ماجل  شعر در الگوی که  تصویر

 و چ ه ب ه ش وی  ی بازیم ا ی ا ق موس  و  ن ییما ،ی اری د ص ورتبه چ ه هاهیما  ب یا

اس طوره یام   ه  هک  ارتب ا  ه  ان  در ه م ب ا  ما وال ص ورتبهب ن ار  ن  ،یدرآ ل امک ةرشا

 ةواس  طبه بلک  ه    ان ، ی روان خودج  وش یه  اتراوش معمول  اً هااس  طوره ش  وی   ل  سا،م 

 رِیتص  او از غن    یه  افرهن  ،یمام  اد ه  ایقرن در  ابن   ی م   یم  و و رش    فرهن   

از  ز ایگش  گف  یاگوی  ه بن  ر، یابن  ا 2 جمع   من  ارم م   ان یاخودآگ  اه ی الگ  وه ک

 (4، ص  2002)واکر،   اس  کرده اب ا  هااسطوره

  جمع   یاخودآگ  اه یب  را یان  هیآ رفا  ههمروی  شناس  ره( اسطو2002ب  ه ب  اور واک  ر )

 هااس  طوره»  ش  ود مح   وت م ابن  ای بن  ر  زی   گ ممن  ار  ش  ناخاروان ان   بن هک  اس    

، ص  2002)واک  ر، « یاخودآگ  اهِ نه    ه   ان  ی الگ  وه ک و یزی  غر یس  اخاارها گرب   ان

4  ) 

 ها،مای هب  مف اه م، ل هجم از مخال   های وهش  ب ه ک های   جهای  یماده ای الگوه اکه 

گ ری     م  ق  رار  بازیم  ای م  ورد هن  ری و ادب    ه  ایما  در ه  اری  و او   اد اَش  کال،

 ای    ده   م  توض     واقع     و اس  اعارهدر کا  ات ( 9114) ویلرای    ک  ه گوی  ههمان

                                                           
1. archetype 

2. collective unconscious 
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ی ا ب   ار من ابه داری     واح   مفه وم  جه ان، م ردم اتف ا  ب ه بی قر  یثرکا برای یمادها

ب  ل کن    اس    ک  ه ای    یماده  ای من  خص، ماین    آس  مان، زم     و غ   ره، حق قا    قا»

لَ ب   ور، م   ورگِ ، ری    مَ  و  ، یگ   ر« )ش   وی ه   ا تک   رار م طور مک   رر در فرهن ب   ه

    (914، ص  2002 ویل نگهام،

 کنن   در ادب  ات یم ود پ   ا م اس طوره  همچ ونها ی ز ب ه اشَ کال مخالف   ای  فرهن 

از  دق ق   ش ناخ  واق ف در هااس طوره بررس   ب ا و لگ و اس  اکه  فه م یراهنما اسطوره

جه  ان،  برت  رادب     آث  ار وموم  اً  (99، ص  9914، کن م )پاین   هم    ک   ب الگوه  اکه 

فراوای     یالگوه  اه   کو ی   ز  ها، اس  طوره ل   تخ پ  رواز روح یداراوی ه ش  عر مل  ل، ب  ه

 ش  اهکارهایت  ب از را 2  اس  ال   وت ت   اث  ر 9حاص  لس  رزم  ِ ب  بلن    ةمنظوم   ه   ان  

ک  ه از  ص   ای ؛ ش  عری ب  ا خص  ل  چن   لحن  و چن خواین   م  ب    ام ق  رن ادت و ش  عر

ه ای یظ  ری ب ا س ایر ش عرها و س ن ش مار و ب  دل معماری وظ م فک ری، پ وی  های ب  

 ، ن  ید باوره  ای ه  ا،اس  طوره از اس    ب    ترک ش  عر  ی  اادب    ت  اریج ایج  اد ک  رده اس     

ای و ه  ا و ارتباط  ات ش  بکهارجاو  ات و ین  ایه ش  اورایه، رهایپن   ا، ش  رق  ه  ای یروا

 ش   ه س  روده ه  م از ج   ا ۀزدای   وه ه  ای یحکا قال  ب در ک  هب  ا ه  م ه  ا آن ۀش   ح ات

وج  ود ف  راوان ترغ   ب ک  رد،  ب  ه ای    بررس   را  پ وهن  گرانآیچ  ه  ح  ال،ب  ا ای    اس     

ت ری در الگ وی ب  ه کک ه آیج ا ب ود  از ش عر ای   در الگ وی  و تص اویر که  هاالگوکه 

کار ب  ه ای    ش  عره  ای ی   ب  ب  ه س  ایر بخ  حاص  لس  رزم  ِ ب ش  عر از بخ    چه  ارم 

چه  ارم ای    های ماف  اوت بخ    ترجم  ه ةی   مقاو بررس     ب  هتنه  ا  تر، دق   ب  رآی م ، رفا  ه

 بپردازیم منظومه در زبان فارس  

عر مج  زا ش  ص  ورت مجمووه، چ  ه به9911ت  ا  9994از س  ال  حاص  لس  رزم  ِ ب ش  عر 

فارس   ترجم ه ش  ه ب ه زب ان ب ار  ب    از دههم راه دیگ ر اش عارِ ت    اس  ال  وت، و چه 

 ها و خ  وای  تطب ق   یق   های ب    ار ای   ک  در م  ورد ای    ترجم  ه ، ام  ا(9ج   ول ) اس   

 ب وده اس اوار واقع    ای   ب ر حاض ر پ  وه  اص ل  اهم   اس     ص ورت گرفا هها آن

                                                           
1. the waste land 

2. T. S. Eliot 
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 ب  ه من  ه ف ک  ه اس   ای  ران از خ ار  چ ه و ای  ران در چ ه تل  اش اول    بررس    ای   ک ه

  پ  ردازدم  ترجم  ه منظ  ر از ش  عر، وی هب  ه ادب   ، آث  ار در کاررفا  هبه الگوه  ایکه  بررس   

 س ایر ی  ز و ترجم ه مناق  ان پ وهان،ترجم ه ،نامارجم  ب رای توای  م  پ  وه  ای   یاایج

 اش  ب مف   ترجمه و ادب ات با مرتبط هایحوزه دیگر پ وهنگران

 ک  ه اس    آن ب  ر س  ع  مقال  ه ای    در الگوه  ا،که  ش  مول  جهان ماه     ب  ه ب  ا توج  ه

بررس    و  حاص  لب  س  رزم  ِ ش  عر چه  ارم بخ    از گرفاهص  ورت فارس    هایترجم  ه

 ب ک  ر ک  ه «ترجم  ه ه  ایجهای » یظ  ری چ  ارچوت در هامقای   ه ای     مقای   ه ش  وی 

 الگ  وکه  مفه  وم ب  ه( 9194) وی   ی ش  ناخا اسطوره رویک  رد ب  ه توج  ه ب  ا ی   ز و( 9119)

ب   ان  «ترجم  ه ه  ایجهای »بن ی خ  ود از ( در دس  اه9111ب ک  ر ) گ ری    م  ص  ورت

مب      م  ا  در موج  ود  حیتل  و )الگ  وی س  وم( اطلاو  ات« تص  ری »دارد ک  ه در م   

 و یس  اخاار ، مان   س  ط  س  ه در هک  ش  وی   م ان   ب مقص    م  ا  در ارکآش   ص  ورتبه

 ه  ایما  تن  ابه ب  ر)الگ  وی چه  ارم( « گرای   هم»از طرف    در داری      یم  ود  واژگ  ای

 مکت  را لح  ا  از یاترجم  ه ه  ایما  هک   معن  ا  یب    گر اواق  اد دارد؛ی یک   ب  ه یاترجم  ه

 ح  ول در و یک یگری    ب  ه ه ش  ب هاجمل  ه ط  ول   ایگ   م و  واژگ  ای تن  و  ، واژگ  ای

 ب ودن «ش مولجهان» گ   ل سا، ب ا توج ه ب ه یزدیک   وی ؛داری   ق رار گ اره یب  ای میقطه

ب ک  ر  ةی  یظرک  ه در « در م  ا  مقص    یاترجم  ه ه  ایما  تن  ابه»الگوه  ا ب  ه وی گ    که 

ب  رای چ  ارچوت یظ  ری پ   وه  « ه  ای ترجم  هجهای » ةی  یظرش  ود، مط  رح م  (9111)

 حاضر ایاخات ش ه اس  

و  بن یب    ار زی  ادِ م  رتبط ب  ا تعری   ، تحل   ل، تق    م هایو مقال  ه ه  اکااتوج  ود  ب  ا

 ةترجم  ه  ای راهکارث    در ارتب  ا  ب  ا ای موالگ  و، منبع    م   اقل و مقال  هبازیم  ای  که 

از ای   لح ا  ح ایز اهم    وج ود چن    منبع     الگو در ش عر ایگل    ، یاف   ین  که 

ای خ اص ترجم ه ه ایی ا راهکار راهک ارتوای  ان  ب ا اش اره ب ه آن م  پ وهن گرانکه  بود

چ  ارچوت  ی   ز ب  رای ی  افا و  ک  ردهتری ارای  ه تحل   ل دق     ،های تطب ق    خ  وددر مقای   ه

 م   هلهای    ؛ را ص  رد یماین   کما  ری  الگ  و از منظ  ر ترجم  ه زم  انبط ب  ا که یظ  ری م  رت

های دیگ  ر مح   ودی از  ،ول  اوه ب  ر ای     اس   مح   ودی  پ   وه  حاض  ر تری  اص  ل 
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ک  رد؛  هاش  ار اث  ر ای    فارس    هایترجم  ه تم  ام یب  ودن دس  ارس درت  وان ب  ه م پ   وه  

ای  و ها پ    در ای ران منان ر ش  ه ام ا دیگ ر تج ی  چا  ین  هها س التع ادی از ترجمه

سارس   ای  ک ه دها در خ ار  از ای ران منان ر ش  هتع  ادی از ای   ترجم ه ،از طرد دیگ ر

 ب  ار دشوار بود ها آن به

 پژوهش ةیشینپ. 2

 مخال    ه  ایحوزه در آن مخال    کارکرده  ای و ای  وا  الگ  و،که  مفه  وم ۀدرب  ار

یوش  اه ه  ای زی  ادی و کاات ها، مقال  ه9الگوی که ای/اس  طورهیق     وی هب  ه و ای   ای ولوم

ش ود ک ه ای ران پ وهن   یاف   یم  از خ ار  اما چه در داخ ل ای ران و چ ه در ش ه اس ،

از منظ  ر ترجم  ه  ،حاص  لس  رزم  ِ ب  ش  عردر وی ه در آث  ار ادب   ، ب  ه الگوه  اب  ه که 

اس  اعاره و تلم ح  ات در  ةترجم  بررس     ب  ه تنه  ا دو مقال  هدر داخ  ل ای  ران  ش    پرداخا  ه با

ای ب ه لازم ب ه نک ر اس   ک ه ای   دو مقال ه ه    اش اره  ای پرداخاه حاصلسرزم  ِ ب شعر 

   ای  یکرده الگوهاکه  ةترجم

 ک  ه اس  اعاره ب  ا م  رتبط ةترجم   هاییظری  ه کارگ ریب  ه ب  ا( 9919) رس  ام  و س  جادی

 ای   ،کرده ارای  ه فارس    زب  ان در( 9919) شم    ا و ایگل      زب  ان در( 9111) ی وم  ارم

 اس اعاره ای   مقال ه، در  ای  بررس   کرده را حاص لب  س رزم  ِ ش عر در هااس اعاره ةترجم

یا  ایج ای      اس    ش   ه بررس    یادش   ه، ش  عر تلم ح  ات در ه  ابازیمای  ب  ه توج  ه ب  ا

 ک ه داری   وج ود ایکنن  هقایف ش واه  ش عر، ای   ةترجم  روی     درده پ وه  ین ان م 

 ، یا  ایج تحق    همچن    ای     کرده تقل     ی  وو  ب  ه خ  ود از پ     هایترجم  ه از ه  امارجم

 ۀاس  اعار ب  ا ایگل      در مُ  رده ۀاس  اعار ب     گ ریچن  م هایده    ش  باه ین  ان م ه  ا آن

 ۀاس  اعار و ارس   ف در بع     ۀاس  اعار ب  ا ایگل      در اباک  اری ۀاس  اعار فارس   ، در تبع   ه

 رس  م  یظرب ه چن    ام ا دارد؛ وج ود فارس   در مرک ب ۀاس اعار ب ا ایگل     در اقاباس 

 من  کل ب  ا زب  ان دو ه  ر در هاای  وا  اس  اعاره دیگ  ر ب  رای مع  ادل ی  افا  در ه  امارجم ک  ه

  ای مواجه بزرگ 

                                                           
1. mythological/archetypal criticism 
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 تلم   ت     اس  ال   وت از جمل  هچه  ار ش  عر پ  ر( ی   ز 9910احم   گل  و منب  ری )

( و م   ل لپ ه  الم 9191کری   اوا )« ب ن  امان » ةی  یظرکارگ ری را ب  ا ب  ه حاص  ل  ِ ب س  رزم

ایاق ال  یب را ایرای   ه ایمارجم یه اراهکار بررس  ، ای   ه  د  ای  بررس  کرده( 9111)

 ین انای   تحق     یا ایج  اس  ب وده  مقص   زب ان ب ه ال  وت اش عار در ب ن امان  تلم حات

تغ    ر » راهک  ار دو و خ  اص اس  ام  تلم ح  ات ةرجم  تدر « حف  ا اس  م» راهک  ار ده   م 

 در ه  اراهکار پرب   ام تری  ترت   بب  ه ترجم  ه م  ورد« توض     ص  ری  تلم    »و « ح   اقل

 ین  ان ه  اراهکارب   ام   بررس    یا  ایج  ای   بوده یکل     ه  ایوبارت تلم ح  ات ةترجم  

 اب  ل،مق در ،و داش  اه کاهن    یروی   « تغ    ر ح   اقل» راهک  ار زم  ان، ط  ول در ک  ه ده   م 

 یگ  رش اس  اس، ای    ب  ر  اس    داش  اه افزاین    یروی   « توض     ص  ری » راهک  ار

 ب  ه و اس    یافا  ه اساس    تغ    ر زم  ان گ  سر در تلم ح  ات ةترجم   ب  ه ایرای    ه  ایمارجم

 ش  ه تب  یل مقص   زب ان ب ه مامای ل م  ار وخواین ه یه اراهکار یس وبه مناش ااب یروی 

  اس 

 طورب  های   ، تنه  ا ی  ب مقال  ه ر بررس    کردهحاض   ةمقال   ام  ا ت  ا ج  ای  ک  ه یوی   ن گان

ال   وت  حاص  لِ  ِ ب س  رزمالگ  و در ش  عر بررس    مفه  وم که  ب  هتخصص    و م   اقل 

 ةترجم  ای ب  ه ل  ازم ب  ه نک  ر اس    ک  ه در ای    تحق     ی   ز ه     اش  اره  پرداخا  ه اس   

 در م  رد از مفه  وم تطب ق    ( خواین   9912احم   ی چن  اری ) الگوه  ا ین   ه اس    که 

 مبن  ای ب  ر س   بات، ش  اور ی  وپرداز و  رت، اش  عار و ال   وت« حاص  لِرزم  ِ ب س  » ةچکام  

های یم  ادی  اس    جنب  ه ش   ه تل  اش ج   اار ای    در  اس   الگوه  ا ارای  ه داده که  ةی  یظر

ونوان م  ا  من  هورتری  اث  ر ال   وت ب  ه« حاص  لس  رزم  ِ ب » ةچکام  در « م  رد»مفه  وم 

الگ  وی  ه  ای یق    که یر، براس  اس دادهپ  ستأث رونوان م  ا  گ  سار و اش  عار س   بات ب  هتأث ر

ه  ر دو ش  اور فن  ارهای روای    برخاس  اه از بخ      ص  ورت تطب ق    تحل   ل ش  ودبه

ای    ک  ه در ای    م   ان، الگ  وی  نه    را ب  ر ط     وس   ع  از یماده  ا فرافکن    کردهکه 

گ  اه ها را تجلب ورهاس  طه  ا آن ب   ام  را داری     در واق  ف، ب ن  اری ای یماده  ای اس  طوره

ای    و در ه  ای ماع  ال  و م  نحط ی  و  ای   ان دی هو ارزش     ییاام، ام     و رس و ب   مت  

 ب  ه منحص  ر ال   وت ش  عر در الگ  وکه  ای     وه  وراله  ام گرفاهه  ا آن ح   ات ادب    خ  ود از
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 الگوه اکه  یردپ ا ش ودباو ش م  ایگ زش   مب ای  تن و  ام ا اس  ، ش مولجهان یمادهای

  شود دی ه جهای  و قوم  ملب ، فردی، ةتجرب سط  چهار در س بات شعر در

 در حاص  لس  رزم  ِ ب در بخ    چه  ارم از ش  عر  الگوه  اه ک ةترجم  حاض  ر،  ةمقال  در 

 ۀی   ا ( و براس  اس9119ب ک  ر ) ةترجم  ه  ای چ  ارچوت یظ  ری ره اف    جهای  پرت  و

 الگوه  اه ک  ش  ودبررس    و تحل   ل م ( 9194وی    )ی گوس  ااو ارلک  جمع     یاخودآگ  اه

 ص  ورتبه ، جمع   یاخودآگ  اه ر در ض  م یهفا  ه  همگ  ای و الگ  وی که  ریوتص  ا ةمنزل  به

ک  ه در  طورهم  انکنن     یم  ود پ    ا م  یهن  ر و  ادب   آث  ار در و ابن   ی م    تجل   اس  طوره

الگوه  ا در مقای   ه ب  ا که  ةترجم   ش   هس  بب  م   هلهین  ان داده خواه    ش   ، ای     هادام  

ام ا یبای   ای    ؛برایگ ز باش  چ ال ر کما  های معمول  در بخ   چه ارم از ای   ش عرواژه

رم ز و یم اد در م ا   زب انِ ةواس طبهالگوه ا گ اه  مهم را از یظ ر دور داش   ک ه که  ةیکا

 شود م ها آن ةترجمهم   امر باوش دشواری   که شویماجل  م 

 الگو و ناخودآگاه جمعی. مفهوم کهن3

 س  ال ص    در اص  طلاحات  یت  رجی  را جمل  ه از الگ  و()که  «پی  تاک آر»  وی  ایی ۀواژ

،  شناس  ای ان ، شناس  روان جمل  ه از  مخال    ولم   یه  ادر حوزه هک   اس    ر   اخ

 ب  ه ات   ادب در ف آن وس   اربردک   و دارد اربردک   و فرهنگ     ادب   ةیظری  یق    و  اله   ات، و

منج ر ش  ه اس   «  ازل  یموی ه یق  »ی ا « ی الگ وه ک یق  »یام ب ه یق  ، از یاش اخه ی  ا پ

   ل    ات در ،9240ةده    ب    ار در ب    رای اول   «پی    تا کآر» ۀواژ(  411، ص  9919 )داد،

  وی   ایی ۀواژ از البا   ه خ   ود اس    ؛ ش    ه       ایگل زب   ان وارد archetypumل کش   به

archētuposعن ی بک  تر  ی ا بخ   یخ     اس   ش  ه معنای قال ب، گرفا ه، به  archē 

 بخ    اس   ش  ه ، من ا «ل  ، اص ل ردن، اوبک  آغ از»معنای ، ب ه archēin وی ایی فع ل از

 در راآن  هک   اس    ش   ه گرفا  ه «م   ل، الگ  و، یموی  ه» یمعناب  ه tupos ۀواژ از ز   ی آن دوم

 ۀواژ رو،  ی  ا از  اف   ی ت  وان یموی  ه( م)پ   prototype)ی  و ( و  typeچ  ون   لم  اتک

archetype ترجم ه «والگ ه ک»ی ا  «  یخ  ا یالگ و»ت وان  م آن یهامؤلف ه ب ه با توج ه را 

 داش  اه اب  راز برام  ز،آ اچ   ام داین  گاه ، یق    گفام  ان ش  ه ر پ وهن  گر ک  ه طورهم  ان  ردک  

، الگوه  ای کنن   ، ی   روا یه  اطرح ۀدهن ین  انالگ  و در یق    ادب   ، اص  طلاح که » اس   
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ای از های مک  رر اس    ک  ه در ط     گ   اردهها، و ص  ورتمای  هه  ای شخص   ا ، درونت پ

 )آبرام ز،« ای اجام او  قاب ل شناس ای  یاه ا و حا    ش عایرط ر، رؤاس ا همچن   آثار ادب  ، 

 ( 92، ص  2001

را  آن ک  ه ب  ردم  کارب  ه مفه  وم  ب  رای را« الگ  وکه »وی   ، اص  طلاح یاز س  وی دیگ  ر، 

باس اای   ی اک ان تج ارت تکرارش وی ه در الگوه ای« روای   بقای ای»، ی ا « ازل  هایصورت»

 در و ای   مای ه ب  اق  بن  ر ی   اد« جمع    یاخودآگ  اه»ر د وی، اواقادب  ه ک  ه یام   م  ا م 

یابن    م  تجل    ادب    آث  ار ی   ز و ه  ای شخص   پردازییاه  ا، خ الرؤ دی   ، ها،اس  طوره

 یه   ازه ایگ ز،ی   غرا ة ن   گنج ،«جمع     یاخودآگ   اه» ر   ض   م(92، ص  2001)آبرام   ز، 

 قال  ب در     ایز یه  اممحر  ی  ا  وقا    اس        ایز یه  اممحر و انی  پا ب و  کس  ر

 و ش  وی الگ  و مح   وت م ه ک نن   ،که  ا ب  روز پ    ا پردازیخ ال در  ییم  اد ریتص  او

 اس طوره  ی وو  فراین  ، ی بچ ه  و  رای  ای غ ای   ای  ای چ ه، 9ره کپ قالب در الگوهاه ک

 ( 9911)حری،  نن یآفر م

  آدم   وج  ود یاخودآگ  اه در هک  ای   یبن  ر نه    در ممن  ار یریتص  او الگوه  اکه 

 ریتص او  دارد نه   در را  یخ و اج  اد ۀفن رد خ اطرات ای گو ش خص ه ر  داری   خایه

 س  بب الگوه  اکه   آوری   وجود م را ب  ه «الگ  وه ک»ه  ا در واق  ف   نهن  ی  ا از  یاش  

 جه  ان سرتاس  ر در من  ابه یه  ا  موقع براب  ر در مخال    اف  راد من  ابه یه  ان کوا

  خوبب  ه را خ  ود ش  عر،  هیوب  ه مخال    یهن  ر یه  ان یدر آفر ریتص  او  ی  ا  ش  وی  م

  یاخودآگ  اه ب  ه ز   ی ش  عر و اس    ارتب  ا  در یاخودآگ  اه اف  راد ب  ا چ  ون ده   ؛ م ین  ان

 یبن م تق    در و اس    ارتب  ا  در ه  م ر و اس  اط ب  ا یماده  ا الگ  وه ک  اس    من   وت

وبخ    ،  کیه    ان  ) الگوه   اه ک هم   ان  جه   ای یماده   ای رس     م یظرب   ه یماده   ا

 ( 9911 ،یمهرآباد ی اد و سلمای یبادق،  گ ل ببزرد

 هک   اس         سوی یامب  ه رک  ماف و بپزش  روان (9199-9112) 2وی   ی گوس  ااو ارلک  

ر،  اس اط بررس   ب ه الگوه اکه  و  جمع  یاخودآگ اه ر ض م چ ون  مهم  مباح ش طرح با

                                                           
1. figure 

2. Carl G. Jung 
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در  ملب    ی  ب ه   ک ر اس  اط اس    تم  ام معاق    وی   ی  اس    پرداخا  ه اه  ایرؤ و هاپن   اره

 نا  رلک را ملب    آن  ل  ک یرفااره  ا و س   ا پابرج  ا و زی   ه ملب    آن  ق  وم آگ  اهیاخود

 توای   م ق وم ی ب ه  ک ر اس اط م مف اه مدر هک  داش   انو ان ت وان م  ،ین   بنابراک م

 وی  ی و  ی فرو هک  اس   معاق   اده  ال  باش   رم وث  ق وم یرفاارها و شناخ  فرهن  در

 یا هی پ  اس طوره،آیک ه  ح ال دهن  ، ل  تقل ودآگ اهیاخ یفراین   ب ه را اس طوره ای خواساه

 روش نگر و    واقع س اخاار  ی وو ای  و  واقع  یس اخاار  ب ای هک  اس    لک ایر  گوالم

 اس     آدم   مس  لو یب  را یدس  اور ی الگ  و و  ع   طبف  و   موج  ودات     فعال و وج  ود

 هک   الگ  وه ک ای   یر اس  اط ص  ورت از   م  راد(991، ص  9911، ییق  ل از س  اارب  ه)

 و یزی غر ارک اف از دس اه آن ب ه اس  ،  جمع  یاخودآگ اه اتی محاو یب را وی  ی اصطلاح

 ی  و  در  نات   و یفط  ر هک   ش  ود م اطل  ا  ی پن   ارها رفااره  ا و ب  ه لی  تما و یم  ادرزاد

 در هک   اس    ی الگ  وه ک ریتص  او ش  امل  جمع   واق  ف، یاخودآگ  اه در  دارد وج  ود ای   ان

 ( 14، ص  9911  ا، شم) ن ک م جادیا  ق بازتات وم و العملسکو خواین ه

،  خودب  ن گ و ب ودنیفرد ب ر یاخودآگ اه اف زون ر ض م هک  اس   ب اور  ی ا وی  بری

اس     ه رس  ارث ب ه  آدم  روان در بن ر یابن ا ممن ار ةگسش ا از هک  ب وده ز ی « جمع»

  یتری    لک)اه  ا یرؤ ب  ه توج  ه اس     ک  مم اینک  هب  ا  وی   ،ی(  ب  ه اواق  اد 9911)ح  ری، 

 ف  رد بررس    روان ب  ه یادی  ز ح    ت  اه  ا آن ر و تف    ر   تعب و(  ی  فرو یاوک  روان در هواژ

 یف  رد یاخودآگ  اه در ن  هیتنه  ا ر هک   ه   ان  ز   ی گ  ریید تص  ورات و اه  ایرؤ ،ن   ک بم  ک

 یابن  ا یی   اد و  ق  وم ، خیت  ار یاخودآگ  اه ةگسش  ا در راه  ا آن خاس  اگاه بای    و ی اری   

 یاخودآگ اه»ب ه   م وروث و ممن ار ی و  یاخودآگ اه  ی ا ( از9194) وی  ی  ردک  دیبال بنر

 اس  طوره در قال  ب هک   را آن در یهفا  ه جه  ای  ریتص  او و اس    ردهک   تعب   ر«  جمع  

یابن  ، م  تجل   یهن ر آث ار در یم اد و زب ان رم ز ةواس طبه کنن   وم  پ   ا ب  ای  ص ورت

     یام  م «الگوه ک»

 و اس    روان س  اخاار دلِ در  ق   حق در   اس  طوره،ی  زا ش  ر   وی    پیب  ه اواق  اد 

  (9194اس    ) ی الگ  وه ک   مض  ام و ات   تجرب س  اخاارها، ة ن  گنج ، جمع   یاخودآگ  اه

 اس  طوره، واق  ف، در  ه   ان  ی الگ  وه ک یه  اتقابل یهاها، داس  ااناس  طوره وی   ،ی یظ  ر از
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 هی   هااس  طوره  گاه،ی  د  ی  ا طب     ش  ودمح   وت م  ی الگ  وه کیهایگ  اه  از یااس  اعاره

 و یموده  ا و ن  اخودآگاه پ روان  یاد   بن ات   تجل ر، اس  اط»ش  وی    تجرب  ه م هک  بل اب   ا ،

، ص  9112 )س  امویلز،« ش  وی  م مح   وت  روای   یرخ   ادها ۀدرب  ارآزاد  یه  اجلوه

 و یاخودآگ  اه ب  ه توج  ه س  و، ی  ب از اس    من  هود وی   ی ل  امک ازآیچ  ه  مجم  و ، در(  12

 و ه ایگاره یهایگ اه و ن ه گنج ةمنزل  ب ه الگ وه ک ب ه توج ه گ ر،ید یس و و از آن یهاجنبه

 در اس     ک  مم هااس  طوره هک   هم   خ  اطر اس   ب  ه  اس     جمع   یاخودآگ  اه ییماده  ا

  ابن ی  تجل یمادها و الگوها قالب در گویاگون، ات ملل ادب

 یه  اایظامی هاهی  مایق »، «تص  اویر»ماف  اوت      ط س  ه در ت  وان م را الگوه  اه ک

 و معقول ات ش امل ریتص او  داد ق رار  بررس  و یق   م ورد«  ادب  یژایره ا»و « ی الگوه ک

ا ی   هاهی  مایق  مق   س و او   اد  ، خورش   ا،ی  در آت، ماین    ک من  ار  جه  ای یماده  ای

ب  ه  بازگن    ،(دوب  اره تول   ) ی  وزای  و م  رد چ  ون  مب  احث ش  امل ی الگ  وه ک یه  ایظام

 و داس اان قهرم ان یجنگ اور و یدل اور ب ه مرب و  م مف اه و یرین ، فنایاپ سیبهن ، آف ر

 یح  و ه  رب  ه  اس  طوره ( 291  ، ص2002 ،و همک  اران ی گ  راوس    ) یو رس  اگار تح  ول

 مح   وت  ادب   اث  ر یاج  زا از یک    ن   ،ک وه  ور در ش  عر، ج  ا یا و  ادب   آث  ار در هک  

 ، یبن ابرا  رد  بگ ق رار اث ر  ل ک س اخاار خ  م  در ر اج زا،یس ا نارک در بای ا  هک شود م

 هک بل ن  ،ک یم   ی فاک ش عر در اس طوره ب ه الگ و،ه ک ب ه تنها اش اره ،یساخاار  گاهید از

 ب  ا آن و ارتب  ا  ش  عر س  اخاار لک   در الگ  وه ک  ی  ا تبل  ور  گ  ویگچ   دارد   اهمآیچ  ه 

  اس  شعر یاجزا گرید

کار الگ  وی  ب  همف  اه م که ب ن  ار « حاص  لس  رزم   ب »در بخ    چه  ارم ش  عر 

ج   ای « ی الگ   وه ک یه   اا یظامی    هاهی   مایق »و « تص   اویر»ط      ش    ه در دو برده

ای    الگ  وی  در ای    بخ    از ش  عر وبارتگ ری     تص  اویر، او   اد و مف  اه م وم   ه که م 

 جوای   پ ری و باد، و گردات، چرخ، و فرود، از دریا، و د چهارده، مرد، آت، فراز
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  1های ترجمه. چارچوب نظری جهانی4

ه  ای  ک  ه از وی گ  دس  اه آن ب ک  ر، منظ  ر ترجم  ه از یه  ا جهای ره اف    براس  اس

ترجم  ه ی   ز  فراین    ة ج  یاش   ه وج  ود داری    و ه  ای ترجمهش  ود در تم  ام ما تص  ور م 

ه  ای ب  زرد گ ری پ کرهش  وی   ب  ا ش  کلم  قلم   اد «ترجم  ه ه  ایجهای » ةمثاب  ه   ان  ب  ه

س  ازی، و ی ، سادهش   ه اس     تص  رپ  سیر امکان ترجم  هه  ای زب  ای ، کن    جهای 

 ( 9914زاد، فرح)ای  های ترجمهی از جمله اول   جهای هنجارسازب

توض        رجم   هفرهن     اص   طلاحات کل     ی در مطالع   ات ت در( 2001)پال   امبو 

ه  ای مب     و مقص    ی اری    و ال  سکر ارتب  ا  چن   ای  ب  ه زبانه  ای فو ده    ک  ه وی گ م 

ه ای ترجم ه جهای  ۀدرب ارآین    پ  وه  یم  وجوده ای زب ای  ب هیظام 2ت  اخل ة جیا در

 مطالع  ات ترجم  هرش    و ش  کوفای   ة ج  یاآغ  از ش    و در حق ق   ،  9110 ةده  از اواس  ط 

 یه  ا جهای (،9111ر ) ک  های پ ن     ب  ود  بای در ده  هشناس    پ ک  رهو پ    ای  زبان

 ن :ک م م تق  گرای هم و  یتصر هنجارسازی،ب سازی،ساده اصل چهار به ترجمه را

 در اس  افاده م  ورد س  ازی زب  انساده ب  ه را ترجم  ه س  ازی درساده ر ک  ب 9س  ازی:ساده

 ب  ا    هیمقا در یاترجم  ه ه  ایما  زب  ان  ،ی  تعر  ی  ا براس  اس  ن   ک م    ی  تعر ترجم  ه،

 ترجم  ه س  ازی درساده  ی  ا ییموده  ا از یک     ی ترس  اده یارترجم  ه غ ه  ایما  زب  ان

 مکت  را و تن  و   اس    یاترجم  ه ه  ایما  در اهجمل  ه ط  ول ماوس  ط ب  ودن تر  پ  ای

 ترجم  ه زب  ان س  ازی درساده ییموده  ا گ  رید از ،یاترجم  ه ه  ایما  درکما  ر   واژگ  ای

  ه ان 

 آن براس  اس هک   ن   ک م   دلال    یفراین    ب  ه ترجم  ه در بهنجارس  ازی 4هنجارس  ازی:ب

 را   مب   م  ا  زب  ان رما   اول غ وناص  ر یج  ا مقص    زب  ان در جی  را و ما   اول وناص  ر

 آن براس   اس هک    اس     یفراین     ش   امل بهنجارس   ازی گ   ر،ید وبارتب   ه  ری     گ م

 ترجم  ه در مقص    زب  ان جی  را واژگ  ان و  ن ین  ه  م یالگوه  ا ،یدس  اور یس  اخاارها

                                                           
1. translation universals 

2. interference 

3. simplification 

4. normalisation 
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 و  ن ین  ه  م یالگوه  ا ،یدس  اور یس  اخاارها مقص    م  ا   ،یبن  ابرا ؛ش  وی اس  افاده م 

 داش   ه مب   خوا ما  به ی ب کماری  رماعارد غ واژگان

 دلال    یفراین    ب  ر دارد م   ان   ب ر ک  بآیچ  ه  براس  اس ترجم  ه در  یتص  ر 9 :یتص  ر

 م  ا  در ارکآش   ص  ورتبه مب     م  ا  در موج  ود  حیتل  و اطلاو  ات آن براس  اس هک   دارد

 داری   یمود  واژگای و یساخاار ، مان سط  سه در هک شوی  م ان ب مقص 

یک   یگر  ب ه یاترجم  ه ه ایما  تن  ابه ب ر گرای  هم ر، ک  ب  ی ب  ر تعر بن ا 2:گرای  هم

 و  واژگ ای تن و  ، واژگ ای مکت را لح ا  از یاترجم ه ه ایما  هک  معن ا یب   دارد، دلال 

 داری   قرار گ اره یب  ای میقطه حول در ویک یگری   به ه شب هاجمله طول   ایگ م

های  ک  ه همنخص  »ترجم  ه از یگ  اه ب ک  ر وب  ارت اس    از: ه  ای از س وی دیگ  ر، جهای 

 ةم اخل   ة ج  یاهای اص  ل  و ش  وی  ی  ه در گفا  هش   ه دی   ه م یوو  اً در م  ا  ترجمه

( 9119)(  ب ک  ر 919 ، ص 2094 ک  اوی، و یق  ل از ش  اتلورت)ب  ه« ه  ای زب  ای  ی    ان یظام

 گنجای :زیر را در ای  مقوله م  ةمنخصش  

 اس ؛ های ترجمه ش ههای منارم ما   گرای  به تصری  یک  از وی گ 9

های م  بهم م  ا  هزدای  از قطع  کردن و ابه  امه  ای مقص    ب  ه س  اده  ب    اری از ما 2

 مب   گرای  داری ؛

هنج   ار و دیگ   ر دس   اور مهارین    ی  زب   ان مب      را ب  ه   ر م   ا  مقص     غالب   اً 9

 کن ؛را مع ار م های غ رماعارد ما  مب   منخصه

آین    ی  ا در م  ل  ب الف  ا  دیگ  ری دره  ا در قا  م  وارد تک  رار ی  ا ب  ا اس  افاده از مارادد4

 ؛(990، ص  9110 شوی  )توری،کل  حسد م برخ  موارد به

کار گ  رفا  م  ا  مقص   ، ممک    اس    در ب  ه« کردنب  وم »  ما  رجم در تل  اش ب  رای 2

 روی کن ؛های خاص زبان مقص  مبالغه یا زیادهمنخصه

                                                           
1. explicitation 

2. levelling out 
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ه   ای  ها در مابرخ     منخص   ه»ترجم   ه باو   ش ش   ود  فراین      ممک     اس     9

ص  ورت ه  ای اص  ل ِ زب  ان مقص    بهه  ای مب     و ی   ز ما ش   ه در مقای   ه ب  ا ما ترجمه

  (919، ص  2094 کاوی، و یقل از شاتلورتبه« )خاص  توزیف شوی 

ه  ای جهای  ةی  یظرای م   ان ک  ه گفا  ه ش   ، ارتب  ا  یزدی  ب و دوس  ویهآیچ  ه ب  ر  بن  ا

ارد ک  ه وب  ارت اس    از رو در پ   وه  حاض  ر وج  ود دو پرس    اساس    پ    ِ ترجم  ه

 ةی  یظردر زب  ان مقص     ه  ا آن الگوه  ا ب  ا توج  ه ب  ه حض  ور فراگ   رهای من  ابه که ترجم  ه

ه  ای ش   ه در مقای   ه ب  ا ما ه  ای ترجمهه  ای ما در واق  ف ب  ه وی گ  ه  ای ترجم  هجهای 

ع  ی مقال ه ب ا توج ه ب ه ب  ام  ، در بخ   بای   رو  از پ ردازد مش ه به زبان مقص  یوشاه

مخال   ای   اث ر ه ای مارجمه ای ماف اوت الگوه ا در زب ان فارس  ، تلاشتوج ه که  قابل

و ای   یکا ه ین ان داده خواه   ش   ک ه در  ش  خواه    بررس   و بح شبه زب ان فارس   

الگ وی  ت ا ح   ب   ار زی ادی یک  ان دل ل وج ود مف اه م که ه ا ب هتلاشب نار ای  حوزه 

  ای و منابه

 پژوهش روش. 5

ش  اهکارهای از تب حاص  لس  رزم  ِ ب بلن     ةمنظوم  در پ   وه  حاض  ر، م  ا  مب     

 از پ  س بار،یخ   ا   ب    ام، ی  ب ش  عر ایگل      م ری    ا  اس    ک  ه ۀس   ش  عر و ادت 

 9122در اکاب  ر س  ال  داد، ک  اه  مص  ر  494 ب  ه و ک  رده وی  رای  را آن 9پاوی    ازراآیک  ه 

های فارس    از ش  عر م  هدر ای    پ   وه ، ترج بررس    ش   هه  ای مقص    منان  ر ش     ما 

ب ه  9911ت ا  9994ده ما رجم ایرای   از س ال  توس طه  ان   ای   ش عر  حاص لسرزم  ِ ب 

ش هباز  ح    ، یعن  س ه ترجم هتنه ا ها، از م  ان ای   ترجم هفارس  ترجم ه ش  ه اس    

در ب  ازار کا  ات ب  ه س  هول   ،(9919ور )ش  عله ( و بهم   9919ول  افچ  ) (، ج  واد9921)

ب   ار ه ا آن دس ارس بودی   ی ا دسارس   ب هغ رقای ل های دیگر ی ا ترجمهاما  ،ش ی یاف  

 در   پ   هاس  ال هاترجم  ه از یطور ک  ه قبل  اً اش  اره ش   ، تع   اددش  وار ب  ود؛ زی  را هم  ان

                                                           
1. Ezra Pound 
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 دره  ا آن از یتع   اد گ رید ط  رد از و ای ین   ه  چا ی تج  گ  رید ام  ا ،ش  ه منان  ر رانی ا

  بود دشوار ار ب ها آن به  دسارس که ای ش ه منانر رانیا از خار 

 پ  وه  ۀپ ک رپ   ا ش   ک ه  پ وهن گرانحال، در مجم و  هف   ترجم ه ب رای با ای  

 دیگ  ر اش  عار و س  ارون دش   از: ای    ها وبارتروی     ای    ترجم  همار م ش  حاض  ر به

 ش  هباز ح     برگ  ردان حاص  لب  س  رزم   منظوم  ه ؛(9920) لن  کری پروی  ز ةترجم  

 ةترجم   حاص  لب  س  رزم   ؛(9911) ش  ه  ی ش  هریار ةترجم   س  ارون دش    ؛(9921)

 وی  ران س  رزم   ؛(9919) ورش  عله بهم    ةترجم   ه  رز س  رزم   ؛(9919) ول  افچ  ج  واد

 محم   ود ةترجم    باطل   ه ارض و ؛(9919) ی    اپام خل    ل و داوودی محم   ود برگ   ردان

 ( 9911) م عودی

فحات را ب  رای ون  وان ترجم  ه، ی  ام ما  رجم، یاش  ر، س  ال ایان  ار، و تع   اد ص  ، 9 ج   ول

های ترجم  ه وال   وت،  حاص  لس  رزم  ِ ب از  منانرش   ههای فارس    ک   ام از ترجم  ه ه  ر

  ده ینان م  ار  از ایران رادسارس در داخل و خموجود و غ رقابل 

 
 در داخل و خارج از ایران حاصلسرزمین  بیدسترس از شعر های موجود و غیرقابل . ترجمه1جدول 

 سال ()هامترجم عنوان ردیف
تعداد 

 صفحات
 ناشر

 سرزم   ویران 9
رازی، حم       ح

 ونای ، چنگ ز من ری
 ؟؟؟ 9129/9994

جن  هنر و 

 ادت  دفار اول

2 
دش  سارون و 

 اشعار دیگر
 ی ل 990 9112/9920 پرویز لنکری

9 
منظومه سرزم   

 حاصلب 
 تهران 249 9111/9921 ح   شهباز

 هما 11 9111/9911 شهریار شه  ی دش  سارون 4

 اما اد 10 2002/9919 مه ی وهاب  سرزم   هرز 2

 ی لوفر 921 2002/9919 جواد ولافچ  حاصلسرزم   ب  9

 آزاد پ ما 991 2009/9912 محم  حام  یوری آبادخرات 1
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 سال ()هامترجم عنوان ردیف
تعداد 

 صفحات
 ناشر

 چنمه 12 2001/9919 وربهم  شعله سرزم   هرز 1

 سرزم   ویران 1
محمود داوودی، خل ل 

 ی اپام
 9حرد ودوس  901 2001/9919

 حرد ودوس  900 2001/9911 محمود م عودی باطله ارض 90

 

 اش  عار از یک   آخ  رِ بن  ِ دق    ِ ةترجم  تقریب  اً حاص لس  رزم  ِ ب  ش عر چه  ارم بخ  

اس     ش   ه س  روده فرای   ه زب  انِ ب  ه و 2«رس  اوران در»ی  امِ ب  ه ک  ه اس    ال   وت پ ن    

 ةخلاص   یوو ب  ه   ش  عر اس    تقریب  اًتری  ق   مک  ه کوت  اه بخ    ای     (2001)مَ   ری، 

تح    ون  وان  بخ    چه  ارم ای    ش  عر  (9919ور، اس    )ش  عله ش  عر دیگ  ر هایق   م 

الگ  وی تع   اد که  ب ن  اری ای و ح  اوی م  سهب ، اس  طوره فض  ای  دارای 9«م  رد در آت»

از زب  ای  آرکای   ب ای    رو ه  ای ش  عر اس    و از یگ  ر بخ ی   ب  ب  ه د کاررفا  هبه

س  رزم  ِ توج  ه ب  ه ه   د پ   وه ، ک  ل بخ    چه  ارم از ش  عرِ  سا، ب  ال   ؛برخ  وردار اس   

ت  ب در ای    بررس    تب ایاخ  ات ش   ه اس     پ   وه ب  رای بررس    در ای     حاص  لب 

ش عر در ه ر هف   ترجم ه ب ا ه م  ی  اهم    در بخ   چه ارم ا ح ایزکلمات و وب ارات 

 شوی  مقابله و مقای ه م 

 بحثنتایج و . 6

 ش  عر چه  ارم بخ    از ش   هترجمه هاییموی  ه در کاوکن   و و بح  ش ب  ه بخ   ، ای    در

ب ه ه  د پ  وه   ب ا توج هها، ب رای ایاخ ات یموی ه  ش ودپرداخا ه م  حاصلسرزم  ِ ب 

الگ و ه  ان  گ زین  و آن ب وده تنه ا واژگ ان و وب ارات  ک ه ح اوی که  حاضر، س ع  ب ر

الگ  وی     مع   ار اص  ل  تن  خ ص و ایاخ  ات مف  اه م، او   اد و تص  اویر کهش  وی بررس    

مباح  ش یاخودآگ  اه جمع    و رویکرده  ای  ای    پ   وه ، من  ابف دس    اول در ح  وزۀدر 

                                                           
 در کنور سوی  و در شهر اساکهلم فعال   دارد « دو حردوس »  ینرِ 9

2. dans la restaurant 

3. death by water 
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ارل گوس ااو یوی   در ای   ت وان ب ه اث ر کلاس  ب ک ای اس   ک ه از ای   م  ان م اسطوره

( و فص   ل مرب   و  ب   ه 20-2 ، ص 9194)های  ای    ان و س   مبل ب   ا ون   وانح   وزه 

 رویکرده  ای ایاق  ادی ب  ه ادب   اتکا  ات ش  ناخا  در الگ  وی  و اسطورهرویکرده  ای که 

 ( اشاره یمود 912-1 ، ص 2002) همکارانگری  و  ةیوشا
 

 حاصلسرزمین بیهای عنوان بخش چهارم شعر ترجمه ةمقایس. 2جدول 

 (ها)مترجم متن مقصد متن مبدأ

Death by Water 

 پرویز لنکری مرد در آت

 مرد یاش  از آت

 ج     ب  ایو چنایک  ه :یادداشدد 

 دین   ش عایر ازکا ات  در نوساو
 آورده، واش  قایه هایداس  اان ت  ا

 مص ر خ ام در که  ، اوص ار در

 ۀپ ک   ر اس   کن ریه، بن    ر در و

 چ  وت از ک  ه را طب ع    خ   ای

 دری ا درونه ب  ب ود ش  ه ساخاه

 باش    آن ةین  ای ت  ا افکن ی   م 

 پای  ان آن قه  ار ی   روی ب  ه ک  ه

 جری   ان ب   ا آت و ای بخن     ه

ب  ه  را پ ک  ره ای    خ  ود طب ع   

 لبن  ان خ  ام در واق  ف« ب  اب لوس»

 آیج   ا در و ب   ردم  ام   روزی

 از را پ ک  ره تن  ریفات  ب  ا اه  ال 

 تول     ةمنزل   ب   ه  و گرفا   ه آت

 مع   رض در الن   و رت مج    د

 ق  رار م  ردم پرس  ا  و س  اای 

  دادی م 

 ح   شهباز

 شهریار شه  ی مرد در آت
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 (ها)مترجم متن مقصد متن مبدأ

 یج لا : ال وت تح  تأث ریادداش 

 که اس    پولس رس  الة و مق س

:     گوی م   انروم ب  ه خط  ات

 و    در که ما جمف که دای  یم 

 تعم   او موت در یافا م، تعم  

 او موت در کهچوی پس ی افا م،

 ات ش   یم دف  او با یافا م تعم  

 هب م    که ق  م  هم  به آیکه 

 ما برخاس    مردگان از پ ر جلال

 !میمای  رفاار ح ات تازگ  در ی ز

 رس الة ج ی ، وه  مق س، )کاات

 بات روم ان، ب ه رس   ول لسپو

 در هم (  فل باس2-9 سطور شنم،

  اب ی به و یافاه تعم   غ  ل آت

  اس  پ وساه جاودایگ  و

 مرد در آت

: تق  ابل  آش  کار دارد یادداشدد 

و س  وخان  « آت    ةمووظ  »ب  ا 

 همچن    آم      9ک  ه در بخ    

 22و  41مقای   ه کن     ب  ا س  طر 

 از بخ  اول شعر 

 فچ جواد ولا

 

 وربهم  شعله مرد در آت

 ی امحمود داوودی و خل ل پام مرد در آت

 م عودی محمود مردن در آت

 

ون وان بخ   از هف   ما رجم ما رجم  پ نجمن خص اس  ،  2ج  ول گویه که از همان

و  ای  ترجم ه کرده« م رد در آت»و ب ه ش ب ه ب ه ه م را « Death by Water»یعن   چه ارم، 

 یاش   م رد»های دیگ ر ای   ون وان را ب ه ای م تفاوت ی  ب  ب ه ترجم ه تنها دو مارجم با
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ل  ازم ب  ه نک  ر اس    ک  ه  ای    )م   عودی( ترجم  ه کرده« آت در م  ردن»)ش  هباز( و « آت از

ای   ون وان ب ن ار در یادداش   کوت اه  ب ه ش رح  (ول افچ  و شهباز، ش ه  ی)سه مارجم 

 ای  پرداخاه
 

 حاصلسرزمین بی»در بخش چهارم شعر  312های سطر ترجمه ةیسمقا. 3جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمار/متن مبدأ

Phlebas the 

Phoenician 

 

 
 

992 

 پرویز لنکری ف ن ق  فل باس

 ح   شهباز فن قای  باسفله

 شهریار شه  ی فن ق  فل باس

 فِلبِاس فن ق 

: مطاب  حاش ه ال وت بر سطر یادداش 

وجه دیگری اس  از ، فلباس فن ق  291

 چنمآقای یوگ ن  س، تاجر یب

 جواد ولافچ 

 وربهم  شعله فن ق  Phlebas فِلبِاس

 فن ق  باسِفِله
محمود داوودی و خل ل 

 ی اپام

 م عودی محمود فِن ق  فِلباسِ

 

 Phlebas theه  ر هف    ما  رجم وب  ارت  گف   ت  وان م  9ج   ول ب  ا توج  ه ب  ه 

Phoenician ب ا ه م در ه ا آن ةترجم ای  ؛ تنه ا تف اوت جزی   ترجم ه کرده را شب ه به ه م

اس    ب  ا آوایگ  اریِ  ک  ردهش  کل یوش  ااری فارس    وب  ارت اس    ک  ه ه  ر ما  رجم س  ع  

ب فارس    ین  ان ده     ح  رود تلف  ا ص  ح   وب  ارت ایگل      در فارس    را ب  ه مخاط  

   اس پرداخاهای  وبارت ب نار در یادداش  کوتاه  به شرح  تنها ولافچ  همچن  
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 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  312های سطر ترجمه ةیسمقا. 4جدول 

 مترجم )ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

a fortnight dead 
 
 

992 

 

 پرویز لنکری دو هفاه مرده

 ح   شهباز مرگ  زمان از گسشاه روز هف  دو که

 شهریار شه  ی گسش م  هفاه مرگ  دو دم کز

 جواد ولافچ  چارده روزه ۀمرد

 وربهم  شعله دو هفاه پس از مرگ 

 ی امحمود داوودی و خل ل پام گسردم  مرگ  از روز چهارده که

 م عودی محمود روزه پایزده یِمرده یب

 

بخ     992در س  طر  a fortnight deadهای مخال    وب  ارت ترجم  ه ،4ج   ول 

ت ر و در بخ   مق م ه ب ه آن اش اره ش  ، ک ه پ  طور ده    هم انچهارم شعر را ین ان م 

 ه  ایما  در او   اد جمل  ه از مخال    های وهش  ب  ه  ک  های    جهای  یماده  ای الگوه  اکه 

های ، ب  ا یگ  اه  ب  ه ترجم  های    روگ ری     از م  ق  رار بازیم  ای  م  ورد هن  ری و ادب   

 fortnight کلم   ةش   ود ک   ه ش     ما   رجم درم من   ارک  از ش    ه من   خص م ایجام

ای     ام  ا تنه  ا ی  ب ما  رجم ترجمه« چه  ارده روز»و « دو هفا  ه»ای  و آن را ب  ه اهداش  

 ترجمه کرده اس  « پایزده روز»را به  کلمه)م عودی( ای  
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  313های سطر ترجمه ةیسمقا. 5جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

the deep seas swell 
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 پرویز لنکری دریا وسط هایمو 

 ح   شهباز ژرد دریای خ زات

 شهریار شه  ی هاآت ژرد مو 

 جواد ولافچ  خ زات ژردِ دریا

 وربهم  شعله دریا ژردِ اموا 

 ی امحمود داوودی و خل ل پام دریا سهمگ  ِ هایآت

 م عودی محمود بحرها وم  ِ تلاطمِ
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« ه  اآت»و دو ما  رجم آن را ب  ه « دری  ا»را ب  ه  seas ةکلم  ما  رجم ، پ  نج 2ج   ول طب    

ت وان گف   مع ادل ایاخ اب  تم ام ای   ک ه م )م  عودی( ترجم ه کرده« بحرها»)شه  ی( و 

و « ژرد»را ب  ه  deep ةکلم  ط  ور، چه  ار ما  رجم ه  ا تقریب  اً یک    ب  وده اس     هم  مارجم

« وم    »ی   ا( و دی و پام)داوو« س  همگ  »)لن  کری(، « وس  ط»س  ه ما  رجم آن را ب  ه 

« ی   اداوودی و پام»تنه  ا مع  ادل ایاخ  اب  ه  ا آن ای    ک  ه از م   انگردای ه )م   عودی( ب  ر

، س  ه ما  رجم همچن    ه  ای ایاخ  اب  ش    ما  رجم دیگ  ر اس     ی  اهمگون ب  ا دیگ  ر معادل

و دو ما  رجم دیگ  ر آن را « خ   زات»دو ما  رجم ای    واژه را ب  ه  ،«م  و »را ب  ه  swell ۀواژ

ام  ا ب  ا توج  ه ب  ه  ای    )م   عودی( ترجم  ه کرده« تل  اطم»ی   ا( و )داوودی و پام« ه  اآت»ب  ه 

ج زو « دری ا» اس   « دری ا» ۀواژدر ای   وب ارت دارای اهم    ب وده آیچ ه ه د پ  وه ، 

ک  ه  ای   ه  ا آن را یک   ان ترجم  ه کردهمگ   رد و تقریب  اً تم  ام  مارجالگوه  ا ق  رار م که 

 ةترجم   sea ةکلم  ب  ه تبع    از ی  ز  swellو  deepهای کلم  ه ش   ههم    وی گ    موج ب 

 تقریباً منابه  داشاه باشن  
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  314های سطر ترجمه ةیسمقا. 6جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 
profit and loss 

 
 

994 

 پرویز لنکری زیان و سود

 ح   شهباز زیان و سود

 شهریار شه  ی سود و یانز

 جواد ولافچ  سود و زیان ةای ین

 وربهم  شعله زیان و سود

 ی امحمود داوودی و خل ل پام زیان و سود

 م عودی محمود بهره و زیان

 

ین   ان  profit and lossهای مخال     هف     ما   رجم را ب   رای ، ترجم   ه9ج   ول 

مع  ادل یک   ای  را ب  رای ای    طور ک  ه من  خص اس    ه  ر هف    ما  رجم ده     هم  انم 

اض  اف   ۀواژخ  ود  ةترجم  در  ول  افچ ای     از س  وی دیگ  ر، تنه  ا ی  ه کردهوب  ارت ارا
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ه  ا وی ب  رای دیگ  ر وبارت ةترجم  کار ب  رده اس    ک  ه ب  ا توج  ه ب  ه س  بب ب  هرا « ای ین  ه»

 یوو  در پ  توض   اضافه برای ای  وبارت بوده اس  شای  باوان گف  که او به
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  316های سطر ترجمه ةیسمقا. 7جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 
he rose and fell 

 

 

999 

 

 پرویز لنکری رف  فرو و آم  فراز

 ح   شهباز ین ب به و رف م  فراز به

 شهریار شه  ی بالا و ش م  پای  

 لافچ جواد و به پا خاس  تا فرو افااد

 وربهم  شعله گسش م  فراز و ین ب از

 ی امحمود داوودی و خل ل پام افااد فرو و آم  فراز

 م عودی محمود فرود به و بود فراز به او

 

طور ک  ه ده     هم انرا ین ان م  rose and fellهای مخال    وب ارت ترجم ه 1ج  ول 

 ش ب ه ب ه ه مب   ار زی ادی ها منخص اس  ، ه ر هف   ما رجم ت ا ح   ترجمه ةی مقااز 

ها س اخاار دس اوری جمل ه ش  هه ای من ابه س بب گزین ای  ؛ ای   معادلگزین  کردهمعادل

 هم تقریباً یک ان باش  
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  317های سطر ترجمه ةیسمقا. 8جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

He passed the stages 

of his age and youth 

 

 

991 

 پرویز لنکری گسش  جوای  و پ ری مراحل از

 ح   شهباز گسش  جوای  و ومر مراحل از

 سر پن  را خود ومر و شبات دوران

 بگساش 
 شهریار شه  ی

 جواد ولافچ  دوران یوجوای  و پ ری را پ مود

 وربهم  شعله پ مود را جوای   و سالخوردگ  مراحل

 ی امحمود داوودی و خل ل پام گسش  اشجوای  و پ ری هایلسا از

 م عودی محمود خود جوای ِ و پ ری هایِگاه از کرد گسر



   مارۀ اول، شپنجاه و سوم دورۀمطالعات زبان و ترجمه                                                                                        922 

 

الگ  و و یاخودآگ  اه جمع    اش  اره ش   ، ت  ر در بخ    مفه  وم که طور ک  ه پ  هم  ان

، ب  ا توج  ه ب  ه ای    روگ ری     از الگوه  ا ج  ای م بن ی که در دس  اه« ج  وای  پ   ری و»

ه ر هف   ما رجم مع ادل یک  ای  را ب رای  گف  ت وان ، م 1ها در ج  ول ترجم ه ة مقای

 ای  برگزی ه age and youthوبارت 
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  318های سطر ترجمه ةیسمقا. 9جدول 

 مترجم)ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 
Entering the whirlpool  

 

991 

 ویز لنکریپر ترجمه ین ه

 ح   شهباز ش  ای ر گردات و به

 شهریار شه  ی ش  ای ر گردات در و

 جواد ولافچ  و آیگاه به گردات فروش 

 وربهم  شعله رس   گردات به و

 ی امحمود داوودی و خل ل پام بلع  ش گردات تا

 م عودی محمود گردات در فرورَوان

 

را توس   ط هف     ما   رجم ین   ان  whirlpool ۀواژهای مخال     ، ترجم   ه1ج    ول 

ها من  خص اس   ، ش    ما  رجم و ن  اً مع  ادل ترجم  ه ةی   مقاطور ک  ه از ده     هم  انم 

را  وب ارتای   ای    ل ازم ب ه نک ر اس   ک ه لن کری گزی ه ررا ب رای ای   واژه ب « گردات»

 ترجمه یکرده اس  

 
 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  321های سطر یسة ترجمهمقا. 11جدول 

 مترجم)ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 
O you who turn the 

wheel 
 

 پرویز لنکری آوریم  دوران به را فرمانآیکه  ای

 ح   شهباز را سکان داری دس بهآیکه  ای

 شهریار شه  ی داری ک  به را سکان که ای

 جواد ولافچ  چرخ و سکبان به دس  توس آیکه  ای
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 مترجم)ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 

920 

کبان: سکبان کنا  و س و یادداش : چرخ

چرخ سریوش  )مقای ه کن    همچن  قای ؛ 

 ما ( 29با سطر 

 وربهم  شعله گردای م  را چرخآیکه  ای

 چرخای م  سکان که تو
محمود داوودی و خل ل 

 ی اپام

 م عودی محمود چرخای م  سکُبان که توی  ای

 

کبان»ه را ب   wheel ۀواژ، ش    ما  رجم 90ج   ول طب     ای   ، ترجم  ه کرده« چ  رخ»و « س  ُ

اس افاده ک رده « فرم ان»ک ه تنه ا ی ب ما رجم )لن کری( ب رای ای   واژه از مع ادل  حال  در

 داش  اهاز ای    واژه   ه  ا درم من  ارکمارجم ةهم  تقریب  اً  گف   ت  وان ، م ای    رواس     از 

رجم   اس   ک ه تنه ا ما ول افچ ، همچن    ای   معادل من ابه  ایاخ ات کرده ،و به تبف آن

 ای  وبارت را در قالب یادداش  کوتاه  توض   داده اس  

 
 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  321های سطر ترجمه ةیسمقا. 11جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 
and look to windward 

 

  

920 

 پرویز لنکری دوخاه چنم باد وزش رهبه

 ح   شهباز باد سوی به یگریم  و

 شهریار شه  ی باد رهگسار در افکن م  یظر

 جواد ولافچ  چنم  به جایب باد

 وربهم  شعله یگریم  باد سویبه و

 ی امحمود داوودی و خل ل پام باد یپ  در

 م عودی محمود ایمراقب را باد جه ِ و

 

طور ده     هم  انین  ان م  windward ۀواژهای مخال    را ب  رای ، ترجم  ه99ج   ول 

ش ب ه ب ه ها من خص اس  ، ه ر هف   ما رجم ت ا ح   ب   ار زی ادی ترجم ه ةی مقاکه از 

 شود الگوها مح وت م جزو که  wind ۀواژای ؛ گزین  کردههم معادل
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 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  321های سطر ترجمه ةیسمقا. 12جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

who was once 

handsome and tall as 

you 
 

  

929 

 ای امخوش و بالا بلن  تو چون روزی که

  بود
 پرویز لنکری

 بلن  و س ماخوش: بود تو هماین  روزی که

  ای ام
 ح   شهباز

 زیبا و ای ام بلن  ی ز او تو چوهم روزی که

  بود
 شهریار شه  ی

 جواد ولافچ  بلن  و زیبا بود که چون تو روزگاری بالا

 وربهم  شعله  بود زیبا و رش   تو چون روزی که

 بود زیبا و بلن  تو همچون که
محمود داوودی و خل ل 

 ی اپام

 بود بلن بالا و بود زیبارو روزگاری که

 تو  همچون
 م عودی محمود

 

رجم مع  ادل ه  ر هف    ما   گف   ت  وان ها م ترجم  ه ةی   مقاو  92ج   ول ب  ا توج  ه ب  ه 

زیب  ای ، ق    و در مجم  و   ای    برگزی ه handsome and tallه  ای من  ابه را ب  رای واژه

الگوه  ا مح   وت ه  ای و  اهری ای   ان مرب  و  باش   ، ج  زو که ک  ه ب  ه وی گ آیچ  ه هر

 شود م 

ت وان ماوج ه ش   ک ه ه ر هف   ما رجم، ال سکر م های ف و ترجم ه ةی  مقابا توجه به 

 هایای   و ل سا ترجم هه م وم ل کرده ب هب   ار زی ادی ش ب ه  ح   های خ ود ت ادر ترجمه

 ةترجم  ب رای ه امارجم ایه ای ترجم هراهکار  تع     ای ش ب ه یک  یگر ب ه ب  ار ی زها آن

الگوه  ا ارتب  ا  م   اق م  ب  ا مبح  ش پ   وه  حاض  ر ی   ارد و خ  ود موض  و  پ   وه  که 

الگوه  ا را که  ةجم  تررو، تن  ابهات ح  ایز اهم     در پ    ِ پ   وه دیگ  ری اس     در 

معرف     (9111) ر ک  ب ک  ه «ه  ای ترجم  هجهای »الگوه  ای  ب  ه برخ    از ب  ا توج  هت  وان م 

  بررس  و مقای ه کرد ،«گرای هم»و  « یتصر»یظ ر کرده 
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در تم  ام  ممن  ار ریو تص  او  یماده  ای جه  ای تکرارش  وی ه، ، الگوه  ایالگوه  اکه 

  حیتل  و ، اطلاو  اتای    رواز  اری   ؛وج  ود د  یبن  ر نه    یاخودآگ  اه ک  ه درهاین    دوره

ب ر  ای   بن اش  ه ب  ان ش  هه ای ترجمهما  در ارکآش  ص ورتمب    ی  ز به م ا  در موجود

   ایگ   م و  واژگ  ای تن  و  ، واژگ  ای مکت  را لح  ا  از ش   هترجمه ه  ایر، ما  ک  ب  ی  تعر

 ای  اهگرف ق رار گ  اره ی ب  ای میقط ه ح ول در ویک  یگر  ب ه ه ش ب ب   ار هاجمل ه طول

  (9111ب کر، )

 س  ع  خ  اص ادب    اث  ر ی  ب از مخال    هایترجم  ه تطب ق    مطالع  اتب ن  ار  در

 پ   وه  در ش  ود، گساش  اه ص  حه هاترجم  ه در موج  ود ه  ایتفاوت روی ب  ر ش  ودم 

 ش ناخا  س ع اسطوره رویک رد ی  ز و ه ای ترجم هجهای  ره اف   دو ه ر ب ه بنااما  حاضر

 ب  ه توج  ه ب  ا ل  سا،  ؛ش  وی  برج   اه اث  ر ای    از ماف  اوت هایترجم  ه هایتن  ابه ب  ود آن ب  ر

 بح ش، م ورد ش عر چه ارم بخ   فارس   هایترجم ه م  ان موج ود ه ایقراب  و هاتنابه

 و مف  اه م ةترجم   گف    ت  وانم  ،ش    اش  ارهه  ا آن ب  ه بال  ا هایج   ول در ک  ه چن  انآن

 ی   ز آن اص  ل  دل   ل ک  ه گ ری   م   ین  ه واح    الگ  وی  ازب ن  ار الگ  وی  که  هایمای  هب 

  اس  مخال  هایزبان در ایاسطوره اشاراکات و جمع  یاخودآگاه همان

 و( 9119) ب ک  ر یظ  ر از «ه  ای ترجم  هجهای » ره اف    اگرچ  ه م  وارد، ای    از ج   ای

 ماف   اوت گفام   ای  ۀح   وز دو در (9194) یوی     دی    گاه از ش   ناخا اسطوره رویک   رد

 ملاحظ  هقاب ل  رویک رد دو ای    م  ان قراب   و ی خ واهم ی  وو  یهای   در ،9داری   ک اربرد

ب  ه ه  ا آن ه  ای من  ارمدل ل یزدیک    وی گ خ  وای  و قراب    م   ان ای    دو ب  هاس     هم

 الگوه   ا در رویک   ردکه «  ش   مولجهان»یزدیک     وی گ      یک    یگر اس    ؛ یعن    ،

 ةی  یظرک  ه در « در م  ا  مقص    یاترجم  ه ه  ایما  تن  ابه»ب  ه وی گ     ش  ناخا اسطوره

 توای   م  یزدی  ب و ارتب  ا  گ   هس  ویه  م ش  ود  ای   مط  رح م « ه  ای ترجم  های جه»

 ةترجم  چگ ویگ  ۀدرب ار ی و ه ایپ وه  ایج ام جه   در ش ود تلق   س رآغازی همچون

  فل ف  و ادب  مخال  هایما  در الگوهاکه 

                                                           
ة مثابشناس  بهدر حوزۀ ای ان« شناخا رویکرد اسطوره»رجمه و در حوزۀ مطالعات یظری ت« های ترجمهجهای »  ره اف  9

 ای ای  کاربرد داری  های ولومیک  از شاخه
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 گیری. نتیجه7

از « هه  ای ترجم  جهای » ةی  یظرره اف      ریکارگب  هحاض  ر تل  اش ش    ب  ا  ةمقال  در 

 ارلک   ةین  ای  و آرا جمع    در یاخودآگ  اه ۀی   ا ( و براس  اس9119منظ  ر موی  ا ب ک  ر )

های جم هال  وت ب ا تراث ر  حاص لب س رزم  ِ بخ   چه ارم ش عر ( 9194وی   )ی گوسااو

، «م  رد در آت»ش  عر ب  ا ون  وان ای      بخ    چه  ارم فارس    آن بررس    و مقای   ه ش  ود

ی   ب   کاررفا  هبهالگ  وی تع   اد که   ن  اری بای و ح  اوی م  سهب ، اس  طوره فض  ای  دارای

از زب  ای  آرکای   ب برخ  وردار اس     ای    رو ه  ای ای    ش  عر ب  وده و از ب  ه دیگ  ر بخ 

ه  ا در تم  ام دوره ممن  ار ریو تص  او  یماده  ای جه  ای تکرارش  وی ه، ، الگوه  ایالگوه  اکه 

ب  ا توج  ه ب  ه وی گ     وج  ود داری   ؛ ل  سا،  یبن  ر نه    یاخودآگ  اه ه   ان  ک  ه در

های فارس   ِ مخال    ای    بخ    در مقای   ه ب  ا دیگ  ر الگوه  ا، ترجم  هکه  ش  مول انجه

 لح  ا  از ش   هترجمه ه  ایی   ز ما  ای    اخال  اد در ترجمه کما  ری ه  ای ش  عر دارای بخ 

 ح ول ویک  یگر  ب ه ه ش ب ب   ار هاجمل ه ط ول   ایگ  م و  واژگ ای تن و  ، واژگای مکترا

های فارس   دیگ ر جم ه   ای   در ح ال  اس   ک ه ترای گرفاه ق رار گ  اره ی ب  ای میقطه

پرس   ویاها و زی   اد  یه   اگفاگودل ل وج   ود ب   ه حاص   لس   رزم  ِ ب ه   ای ش   عر بخ 

زب  ای  های ادب   ها و تلم ح  ات و ی   ز س  بباث  ر، وج  ود اس  اعاره ماع   د ه  ایشخص    

ترجم ه ک ه ب ر  ۀح وزتطب ق   در  مخال  ب  ار ماف اوت ه  ان   برخل اد دیگ ر مطالع ات

وه  حاض ر س ع  ب ر آن ش   ک ه ش ود، در پ  ها تأک    م ترجم ه در موج ود هایاوتتف

پ   ا و بررس   ش  وی    حاص لس رزم  ِ ب های فارس   مخال   از ش  عر ترجم ه هایتن ابه

من خص ش   ک ه از م  ان چه ار  پ  وه آم ه در ای   دس  ب ه یا ایج به با توج هبنابرای ، 

 ه  ایجهای » ب  ات در خ  ود دی   گاهن  ار ب  تب      ( ب  رای9111خصوص   ا  ک  ه ب ک  ر )

ها ب  رای بررس    بها  ری  گزین  ه« گرای   هم»و «  یتص  ر»معرف    ک  رده ، الگوه  ای  «ترجم  ه

ای ه  ای ترجم  هراهکار، ل  ازم ب  ه نک  ر اس    ک  ه تع      همچن      ین   الگوکه  ةترجم  

الگوه ا ارتب ا  م  اق م  ب ا مبح ش پ  وه  حاض ر ی اش   و که  ةترجم  برایها مارجم

 خود موضو  پ وه  دیگری اس   ای 
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   تهران: ی ل دیگر اشعار و سارون دش (  9920لنکری،    )

 ودو حرد س استکهلم، سوئد:   باطله ارض(  9911م عودی، م  )

 الگویکه  (  بررس 9911) ، ص مهرآبادی ی اد ، قبادی، ح ، و سلمای ب گ ل ، سی کوبخ ، ن ، بزرد

  991-942(، 24)9ادب ،  هایپ وه صفارزاده   طاهره شعر در درخ  و آت

 
Abrams, M. H., & Harpham, G. G. (2009). A glossary of literary terms (9th ed.). 

Boston, Massachusetts: Wadsworth Cengage Learning. 

Baker, M. (1993). Corpus linguistics and translation studies: Implications and 

applications. In M. Baker, G. Francis, & E. Tognini-Bonelli (Eds.), Text and 

technology (pp. 233-250). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 



   مارۀ اول، شپنجاه و سوم دورۀمطالعات زبان و ترجمه                                                                                        921 

 
Baker, M. (1997). Corpus-based translation studies: The challenges that lie ahead. 

In H. Somers (Ed.), Technology, LSP and translation: Studies in language 

engineering (pp. 175-86). Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins. 

Guerin, W. L., Labor, E., Morgan, L., Reesman, J. C., & Willingham, J. R. (2005). 

A handbook of critical approaches to literature. Oxford, England: Oxford 

University Press. 

Jung, C. G., & Franz, M. L. (1964). Man and his symbols. New York, NY: 

Doubleday.  

Leppihalme, R. (1997). Culture bumps: An empirical approach to the translation of 

allusions. Clevedon, England: Multilingual Matters. 

Maddrey, J. (2009). The making of T. S. Eliot: A study of the literary influences. 

Jefferson, NC: McFarland. 

Newmark, P. (1998). A textbook of translation. New York, NY: Prentice Hall. 

Palumbo, G. (2009). Key terms in translation studies. London, England: Continuum. 

Samuels, A., Shorter, B., & Plaut, F. (1992). A critical dictionary of Jungian 

analysis. London, England: Routledge & Kegan Paul. 

Shuttleworth, M., & Cowie, M. (2014). Dictionary of translation studies. Abingdon, 

England: Routledge. 

Toury, G. (1980). In search of a theory of translation. Tel Aviv, Israle: The Porter 

Institute for Poetics and Semiotics. 

Walker, S. F. (2002). Jung and the Jungians on myth. London, England: Routledge. 

Wheelwright, P. E. (1994). Metaphor and reality. Ann Arbor, MI: U.M.I. Books. 

 

 

 
 نویسندگان دربارة    

ایگل      داین  گاه کردس  اان در و ادب   ات داین   ار گ  روه زب  ان بختیددار سددجادی سددید 

ادب    و فرهنگ    ب  ا  ةه  ای وی ب ن  ار در ح  وزۀ یق    و یظری  س  نن   اس     پ وه 

وی  ه ال  وت، ف اکنر و  ، م ری   م ایگل     ب هخاص به برس اخ  س وژه و هوی  توجه

 ادب ات معاصر فارس  اس      و جویس، ادب ات کردی

ایگل      داین  گاه آزاد اس  لام ، ارش    آم  وزش زب  ان کارشناس نددواشددجاع نی سددید

ترجم  ه، ترجم  ة  ه  ای وی ب ن  ار در ح  وزۀ مطالع  اتواح    س  نن   اس     پ وه 

 .زش زبان ایگل    اس شن  اری و آموادب ، ترجمة دی اری

 


